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The Admiration for the Holy Dharma, Part 1
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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

# M 5L%Z The unfathomable and extensive vows to rescue all beings, viz.
purva-pranidhana made by Amitabha (Amitayus).

#EFEYE The sea impossible to cross over (see [The annotation on the threefold
dual expression ‘the sea difficult to cross over, understand, and redeem’ by
the translator, viz. the subeditor] of ‘The Admiration for the Holy Dharma,
Part 2). It is a symbol of the mirages of life and death, viz. transmigration or
vicissitudes.

5t The light which is never precluded by any internal and external
obstacles, viz. the unhindered perfect light of Amitabha (Amitayus).

TP RH Scarce knowledge or deficient cognition of all things and their
underlying truth, which is compared to lightless darkness. It is the root of
the entire illusions and klesa.

HH The brilliance of Buddhistical wisdom which is likened to the orb of day.

This # wisdom is used as a synonym for Z wisdom; furthermore, it is
interpreted as the implication of the other-power or non-self-power, viz. the
virtuous power of Amitabha (Amitayus).

F % The meaning of Y5 is the Pure Land of Amitabha (Amitayus). 95
L% indicates that the determinant to pray for the Pure Land is matured

according to the principle.



FWiE It signifies #2%7%% Devadatta, a cousin of &M Sakya-muni, and an
elder brother of [i# Ananda. Devadatta ended his life, however, as a traitor
to the Buddha.

it It denotes [/ Ajatadatru, a prince of #AZEELHE T King Bimbisara.
£ Devadatta enticed Ajatadatru to kill his father King Bimbisara and to
ascend the throne. Later Ajatasatru repented of his sins and had a profound
respect for the Buddha.

15 M%7 The signification of 5% the pure deed or karman is the practice
for the birth of non-birth in the Pure Land, viz. &f#i the Nembutsu. ‘531
12’ means that the cause, occasion, and qualities of beings for this practice
are clearly manifested.

FE 'Tis an abbreviation for W7 /8 Sakya-muni, Bhagavat, or the
Buddha.

E4E It stands for 4247 Vaidehl, the queen consort of King Bimbisara, the
mother of Ajatasatru. Because of the high treason of Ajatasatru, she was
confined in a seven-fold room and sought the Buddhasya salvation.

%% Tt is the world of cultivation in the highest peace and happiness, the
Pure Land of Amitabha (Amitayus).

#i{t. The provisional incarnation of the Buddha and Bodhisattva to redeem
all beings. In this case the term is used to import Devadatta, Ajatasatru, and
Vaidehi.

BERN It signifies gregarious beings like weeds growing out. It has the
self-same sense of sattva, all sentient beings.

- The truly courageous personage of the world who masters and
surmounts the ways of thinking contrary to the truth. 'Tis a designation of
the Buddha.

W75 It expresses fLifi the five cardinal sins and 7574 the calumniation of
dharma. ‘FLi##’ are five types of crimes rebelling against the field of gratitude
(a metaphor for parents and teachers) and against the field of blessings (a
figurative expression of the three treasures: the Buddha, dharma, and
saMgha). That is to say, the killing of one’s father, the homicide of one’s
mother, the murder of arhat, the destruction of saMgha, and the
bloodshedding of the Buddha. ‘7%’ denotes the defamation of the true law.
42 In detail, 'tis —[M42% icchantika that is translated into R~ E./& one
with incomplete faith or Ei#tR one who destroys good deeds. It stands for
beings that destroy the cause of nirvana and are unattainable to the



enlightenment of Buddhahood in perpetuity. (Note by the translator: the
attainability of nirvana by the icchantika has been discussed from ancient
times because the goodness of the Buddhata and Dharmata cannot be
destroyed.)

Bt E = 52%% It represents the admiration for the sacred name ‘Fg Jc [ 5@ FE A
which means revering Amitabha (Amitayus) and returning one’s life to
Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the purva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus). It indicates the high praise for this sacred name that
is complete, o’erflowing with all good deeds and roots, sufficiently provided
with the height of virtue that is capable of protection, deliverance, guidance,
and enlightenment.

A EH The great practice in the sacred name is the divine wisdom
that endows sentient beings with the infinite virtue of dharma by the
transmutation of their wicked karman.

S A MI{E4% Tt signifies the homage to the faith in the grace of the power
and virtue of Amitabha (Amitayus). #£/Z The difficulty of faith reveals the
sublimity of dharma. 4 Wl Vajra is the diamond in a figure of
indestructibility without disturbance. 45%% is the pure and clear faith, viz.

prasannacitta, with quiet gratification.

preeE/EEH The lofty faith {5%% is the true reason that eradicates the
suspicion about the Buddhistical wisdom and presents the infinite sacred
virtue to a Buddhist ascetic. Moreover, in the Hongan (purva-pranidhana) —

_m’

ji (temple) edition, ‘%’ was written in the main text and % in the upper
blank. In the case of G&’, the faith is the true way to acquire the grace as the
true cause that brings about the result of enlightenment, viz. the
unsurpassed nirvana in the future.
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[The translation that is faithful to the spirit]
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Deep in quiet, careful, and reflective meditation, the inscrutable, vastly
mystical purva-pranidhana made by Amitabha (Amitayus) for the salvation
of all beings is metaphorically described as a great vessel for the voyage,
salvation, and comprehension across the illusionary and transmigratory sea
of life and death difficult to sail, redeem, and understand (see the following
annotation). The omnipotent light of Amitabha (Amitayus) unimpeded by
any hindrance is illumining as if the orb of day vanquishes the mental
darkness, viz. the origin of fallacies.

The deliverance caused by the power of purva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus) was revealed in this human world through a grave situation. "Tis
when the cause, occasion, and qualities of beings were matured that the
tragedy in Rajagrha took place in the last years of Sakya-muni, Bhagavat.
The fact that Devadatta inveigled Ajatasatru into murdering his father King
Bimbisara and sitting on the royal throne unexpectedly brought about
dharma-paryaya of the birth of non-birth in the Pure Land. When his mother
Vaidehi was held incommunicado in a seven-ply chamber, Sakya-muni,
Bhagavat, guided Vaidehi in distress to the meditation and aspiration for the
Pure Land through & the Nembutsu. Profoundly in consideration, it is
understood that the invaluable operation of redemption, guidance, and
enlightenment was revealed through these circumstances. Although
Devadatta, Ajatasatru, and Vaidehi ostensibly played a variety of roles, the
intricacies were essentially nothing else than the providence of the
Buddhanam and Bodhisattvanam who deign to appear in temporarily
transformed figures, or incarnations, for mercy and benevolence on sattva
(all sentient beings) and intend to give relief to the afflicted or to give
redemption to great sinners with the hardest heart, being accompanied with
the Buddha of great mercy.

For this reason, the salvation made by Amitabha (Amitayus) is clearly
manifested, as befitted the life. The power of purva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus) is transferred and given as the sacred name ‘B TP/ 5@FEAR to all
beings. All sattva are redeemed by receiving His sacred name. Hence it is
realized that the sacred name, viz. ‘&ffi the Nembutsu, perfectly filled with

the entire virtue, is the hallowed wisdom to transform villainy into virtue,



and that this diamond-like steadfast faith, which is precious, gracious, and
receptive to this sacred name, is known as the true reason for eradicating the

suspicion and cultivating the holy virtue.
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[The construction]
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In this paragraph, the holy dharma of Amitabha (Amitayus) is glorified. The
paragraph is divided into the following three segments: the first segment
indicates the holy dharma of the grace for sanctification by the other-power
or the non-self-power, viz. the power of Amitabha (Amitayus); the second
segment describes the reason why the holy dharma presented itself in
human life; and the third segment sets forth the expression as the doctrine.
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[The explication]
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The dharma of Amitabha (Amitayus) is praised as the essence of the True
Pure Land Sect. In the first segment, purva-pranidhana during the causal



disciplinary period and the Buddhistical light and power as the result of the
original vows are indicated to represent the virtuous power of Amitabha
(Amitayus), while the illusionary world is expressed by the cause and effect
relationship between avidya and life-and-death, and the salvation by the
absolute other-power or non-self-power 1s accurately demonstrated,
clarifying that the Buddhistic power rightly transforms the illusion into
nirvana. 'Tis in the second segment that the inevitable reason why this
Buddhistic power manifested itself in the life is elucidated. It is explained
that the cause, occasion, and qualities of beings for the adoration for the
Pure Land and /&f# the Nembutsu was mellowed through the medium of
treason and anguish; furthermore, the benevolence and mercy of saints, who
participated in the details of these harm and distress, are admired and
profoundly kept in mind. Moreover, ’tis described that the salvation by the
other-power or non-self-power, viz. the virtuous power of Amitabha
(Amitayus) is incarnated in the grace to save those who are going astray and
is embodied in the guidance to the birth of non-birth in the Pure Land; then,
the absolute other-power or non-self-power, viz. the power of Amitabha
(Amitayus), the redemption of those who are going astray, and the birth of
non-birth in the Pure Land are indicated as main characteristics of the True
Pure Land Sect. It is in the third segment that this dharma of Amitabha
(Amitayus) is constructed as the doctrine of the birth of non-birth in the Pure
Land through & f# the Nembutsu, viz. the meditation on Amitabha
(Amitayus) and the praise, prasada, and recitation of His sacred name.
Furthermore, ’tis revealed that three dharmanam structure of the birth of
non-birth in the Pure Land through & the Nembutsu is directly evolved
into four dharmanam structure of the deeply faithful independence; (see '/
1EE" and "MEE S in [The explication] of 'Title and Name Selected' of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Practice of the Buddha) the superior virtue of the
sacred name and that of the clear and pure faith are glorified as the couplet,
and the strength of justice is represented as the enlightenment of the faith
from the saMskara (or carya).

8 November 2012

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]



From 54 ¥ A Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
by ML E51E Oshikochi no Mitsune
(1) TLHTITHHIFRH S LHFEOEE £ LITED A5DIE)

From M&E# A A Night-Mooring near Maple Bridge
by ik Zhang Ji
(2) THABSWEmRK) THEDG B X T, FBRICH D)

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by B CHF Sugawara no Fumitoki

(3) TFE#E4 A5 EXIMARAEY ) HEES LTHBEICHT ) [EHRKFD A D
FBalodH)

Publication Number 7, Composition Number 7

The Many-Layered Radiance So Variant:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 10 July 2017 and Published on 27 July 2017

(Lines 1-4 were composed in a dream at early dawn on 9 July 2017; lines 5-8
were written on 9 July 2017; lines 9-14 were written on 10 July 2017; on that
night, according to my past diary, I dreamt of the God inside a gloriously,
divinely coloured shrine, with a temple and the way of tea.)

He'll dare to gather with a bold surmise
Chrysanthemums immaculate and white,

Fast by the first frost which he may confuse

With the white flowers, moonlight, and hoar starlight.
The aforementioned is based on old saws

Existing for long as effulgent words:

'"Tis said, the moon has fallen, one crow caws,

Stars keen with frost spread o'er the heav'nly worlds.
As jewels mirror many-layered light,

The truth has radiance so variant.

It dwells in e'en the finest crystal facet

Emitting torrents of stars glassy brilliant.

Each star has its divine realms permanent



And manifests its sacred sacrament.

(See [The annotation by the translator written in a sonnet form in iambic
pentameter in relation to (1) 'The great practice of Amitabha (Amitayus)
immutably becomes the great practice of ordinary people as it is.'] of "True
Exegesis of the Great Practice, Part 3' of The Categorization and Collection

of the Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True Practice of the
Buddha.)



	Kenshingakuen
	Translated from the Japanese
	By the Subeditor at Kenshingakuen and a Translator of Law,
	Rei Umehara (Kenshin)
	顕真学苑副幹・法律翻訳者　梅原　麗（顕真）　訳

